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Slovensko uradovalno besedilo
iz druge polovice 17. stoletja

Izvlecek
Med stirinajstimi slovenskimi uradovalnimi besedili v Raspovi rokRopisni knjigi
obrazcev je najstarejse, edino zapisano Se v drugi polovici 17. stoletja, po vsej verjet-
nosti nastalo v Skofji Loki, vsekakor pa so ga tu uporabljali. Knjiga, poimenovana
po dveh clanih kranjske plemiske rodbine Rasp, je bila sicer namenjena prepi-
sovanju raznih listin Rot vzorcev za sestavljanje podobnih doRumentov. Zapis
Skofjeloskega besedila postavljamo v ¢as po letu 1654. Sestavijeno je iz dveh komple-
mentarnih delov: daljSega poduka priseznikom, z obveznim svarilom o pogubljen-
Ju zaradi Rrive prisege, in krajsega priseznega obrazca, s Raterim se priseznik v pruvi
osebi zavezuje, da bo prical resnico.

Abstract
Slovene official text from the second half of the |7th century
Among 14 Slovene official texts in Rasp’s manuscript book of forms the oldest is the
only one from the second half of the 17th century, probably written in Skofja Loka
and certainly used there. The book, named after two members of the Carniolan
noble family Rasp, was intended as a sample for composing similar documents. The
Skofja Loka Slovene text is dated to a time after 1654. It consists of two complemen-
tary parts: a longer “lesson” to persons taking an oath, with mandatory warnings
about perdition for false swearing, and a shorter form of oath in the first person by
which persons giving testimony under oath swear to tell the truth.

Lansko odkritje in objava SkofjeloSkega protireformacijskega razglasa iz leta
1590, enega najzgodnejsih uradovalnih besedil v slovenskem jeziku sploh,! zasen-
cita vsak Se tako obsezen in poveden tovrstni mlajSi zapis v slovenskem jeziku,
povezan s Skofjo Loko. Zgovoren dokaz je dejstvo, da se je pri¢ujoca objava ura-
dovalnega besedila iz druge polovice 17. stoletja uvrstila v letoSnje Loske razglede,
ceprav je bila predvidena Ze za lansko Stevilko.

1 Sega - Golec, Miinchenska zakladna najdba, str. 173-190.
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Sicer je besedilo Ze v letu 2008 doZivelo kriticno objavo v Arhivih, in to
skupaj z drugimi slovenskimi besedili, v glavnem prav tako priseZnimi, zapisani-
mi v t. i. Raspovi knjigi obrazcev.2 Zato je namen tega prispevka predvsem osve-
tliti povezanost omenjene rokopisne knjige in plemiske rodbine Rasp s Skofjo
Loko, kjer je najverjetneje nastalo tudi najstarejSe slovensko besedilo v knjigi,
osrednji predmet te obravnave. Poleg tega je medtem priSlo na povrsje nekaj
novih dejstev v zvezi z usodo knjige in dosedanjim védenjem o njej.

Raspova knjiga obrazceyv, njena usoda in njenih
14 slovenskih uradovalnih besedil

Zac¢nimo pri zadnjem - novih spoznanjih. Izkazalo se je, da je na slovenska
besedila v Raspovi knjigi obrazcev, danes shranjeni v Zbirki rokopisov v Arhivu
Republike Slovenije,3 naletel Ze umetnostni zgodovinar France Stelé, v letih okoli
1. svetovne vojne, in sicer v kamniSkem Zupnijskem arhivu. O najdbi mladega
Steleta, ki je besedila tudi prepisal, je skopo porocal literarni zgodovinar France
Kidri¢ v svojem kronoloSkem seznamu starejSih slovenskih tiskov in rokopisov
(1921-22), pri tem pa vsa besedila pomotoma uvrstil pod leto 1728.4 Do tega je
prislo, ker sam knjige ni imel v rokah in slovenskih tekstov ni mogel primerjati s
kontekstom; za datacijo mu je lahko sluZilo le datirano slovensko besedilo v
Steletovem prepisu. Vse kaze, da je knjiga nato potonila v pozabo in tudi njeno
iskanje v kamniSkem Zupnijskem arhivu sCasoma ne bi bilo ve¢ uspesno. Neznano
kdaj je namreC zapustila ZupniSce in se slednji¢ znasla v Ljubljani.5 Kako se je to
zgodilo, ni natanko pojasnjeno. Stvar je namrec bolj zapletena, kot se je zdelo. V
akcesijski knjigi Arhiva Republike Slovenije 1945-1974, katere zacetni del so
sestavili naknadno, se namrec ista knjiga pojavi kar dvakrat, obakrat z navedbo,
da gre za danaSnji rokopis 1/109r. Po prvem vpisu je prila v arhiv leta 1950 iz
Narodnega muzeja kot »Raspova kopijska knjiga listin z belezkami 1702¢, spre-

Golec, Raspova knjiga obrazcev, str. 63-96.
ARS, AS 1073, Zbirka rokopisov, I-109r.

4 Kidri¢, Opombe, str. 77: »1728 -: prisezni obrazci: 2 razlagi prisege (str. 10-11, 249), 2 vzorca
za pricno prisego (str. 11, 249), 11 indiv. priseg (priloga knjige na posebnem listu st. 2. ima
datum 19. VI. 1728) in pa (str. 221) indiv. »Excommunicationis formula Carniolica« (rokopis z
naslovom »Formular mein Hanns Georgen Raspen« v farnem arhivu v Kamniku - nasel ter mi
prepisal dr. Fr. Stele)«.

5 Knjiga se je locila od vsebinsko sorodnih knjig, ki so prav tako pripadale zupniku Maksimilijanu
Leopoldu Raspu (1673-1742) in so do novej$e dobe ostale v kamniskem Zupnijskem arhivu,
danes pa so deponirane v fondu zupnije Kamnik v Nadskofijskem arhivu Ljubljana. Dve knjigi
z naslovom Memorabilia vsebujeta zgodovinske zapiske, cerkvene in vladne odloke, knjiga
formularjev pa prepise listin, pravnih uredb, pisem in obrazcev (NSAL, ZA Kamnik, Razne
knjige, fasc. 7, stare signature Z 554, Z 354 in Z 211). Prim. tudi SBL III, str. 34.
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mljal pa jo je podatek o izvoru: »iz gras¢ine Krumperk«.¢ Po drugem vpisu, ki sem
ga zasledil Ze po objavi besedil v Arhivih, naj bi jo arhiv kot »formularno knjigo
Leopolda Raspa« kupil leta 1956 od vdove pravnega zgodovinarja Kamnicana
Janka Polca.” Tezava je ta, da danes v Zbirki rokopisov ni dveh »Raspovih knjig« in
so prav zato kasneje obe pridobitvi identificirali z Raspovo knjigo obrazcev, roko-
pis $t. I/109r. Pred dobrim letom, ko sem poznal le prvi vpis v akcesijski knjigi -
pridobitev leta 1950, izvor grasCina Krumperk - se je zdela stvar logicna, Se
posebej, ker so Krumperk skoraj dve stoletji posedovali Raspi.8 Toda odkar je
znano, da je bila knjiga okoli leta 1920 Se v kamniSkem ZupniScu, kjer je njen
drugi del v prvi polovici 18. stoletja tudi nastajal, in da je osrednji slovenski arhiv
leta 1956 prevzel »formularno knjigo (Maksimilijana) Leopolda Raspac, ni dvoma,
da se na naSo knjigo nana$a ta vpis v akcesijski knjigi, in ne oni iz leta 1950. Tako
ostaja kot mozna le taksna razlaga: knjigo si je iz ZupniSca sposodil domacin Janko
Polec (1880-1956) in je priSla v arhiv iz Pol¢eve zapuscine neposredno po njego-
vi smrti. Kakor koli, njenih slovenskih besedil ni ocitno nihc¢e opazil niti ob pre-
vzemu knjige v arhiv niti v naslednjih treh desetletjih in pol, vse dokler ni arhivist
Drago Trpin, leta 1992, med urejanjem Zbirke rokopisov, naletel na prvo? od sku-
paj 14 besedil v slovenscini. Njegov zapis o tem v dopolnjenem popisu zbirke me
je dobro desetletje zatem spodbudil, da sem natanko pregledal okoli 500 strani
obsegajoco knjigo in naSel v njej Se trinajst slovenskih besedil. Ta so bila, kot se je
izkazalo zdaj, odkrita Ze drugic; prvi najditelj France Stelé je namre¢ poskrbel
zgolj za prepis, ne da bi on sam ali Kidri¢ besedila tudi objavila.

Analiza vsebine celotne knjige je pokazala, da ta ni nastala hkrati. Kidriceva
datacija z letnico 1728 je obcutno prepozna, saj so v knjigo tedaj skoraj Ze prene-
hali vpisovati. Njeni zacetki seZejo globoko v 17. stoletje, najmlajsa datacija kate-
rega od prepisanih dokumentov v njej pa je 31. december 1738. Skupaj s priloZe-
no polo, nastalo malo po letu 1739, predstavlja knjiga pravo malo zakladnico
zgodnjenovoveske uradovalne slovenice, tako posvetnega kakor cerkvenega izvo-
ra. Po Stevilu slovenskih uradovalnih besedil je od Raspove bogatejSa le pescica
rokopisnih knjig,10 a je Raspova glede na zastopanost zvrsti slovenskih dokumen-

ARS, Akcesijska knjiga 1945-1974, tek. Stev. 262, 18. 4. 1950.
Prav tam, tek. Stev. 545, 7. 8. 1956.

8 Prim. Golec, Raspova knjiga obrazcev, str. 69. - Krumperk je bil v rokah rodbine Rasp od leta
1631 do 1803 (Smole, Grascine, str. 246-247).

9 ARS, Popis Zbirke rokopisov, zap. §t. 407. - Trpin je rokopis oznacil kot »knjiga obrazcev« in ga
s pridrzkom, z oznako »domnevno, datiral v prvo polovico 18. stoletja. Med tremi jeziki roko-
pisa je za nemscino in latins¢ino navedel tudi slovenscino ter kot posebnost pripisal: »sloven-
ska prisega str. 10, 11«

10 Taksne so knjiga priseznih obrazcev ljubljanskega mesta s 17 slovenskimi obrazci iz obdobja
od prve polovice 17. do prve polovice 18. stoletja, ki je edina tudi glede na ¢as nastanka primer-
ljiva z Raspovo, ter stiri mlajse knjige sodnih protokolov gospostva Bled iz 18. stoletja, s 15 do

30 krajsimi sodnimi prisegami. - Ljubljanska knjiga obrazcev: ZAL, ZAL LJU 505, Rokopisne
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Naslovnica Raspove rokopisne knjige.
(hrani Arhiv Republike Slovenije)

tov med vsemi najbolj raznolika, saj naj-
demo v njej pet razli¢nih zvrsti uradoval-
nih besedil. Dve sta poduk pri¢am pred
priseganjem s priseznim obrazcem za
price, eno besedilo je razglas o cerkve-
nem izobcenju, v enajstih zapisih pa gre
.. oo Deargen. za individualne prisege; med temi so tri

; sodne in osem povezanih z zadrzki za
sklenitev zakonske zveze.
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besedilu, edinemu, ki je bilo zapisano Se
v 17. stoletju, in katerega zapis povezuje-
mo s Skofjo Loko. Prej pa si oglejmo
nekaj dejstev o knjigi sami in o Skofjelo-
Ski rodbini Rasp, po kateri se knjiga
upravi¢eno imenuje.

Izvirni naslov, ki ga je dobila v drugi
polovici 17. stoletja, najverjetneje v Skofji
Loki, odkriva tako lastnika in prvega
avtorja Janeza Jurija Raspa kot tudi vse-
binsko zasnovo rokopisa.lt Foliant veli-
kega formata s pergamentnim ovitkom

Vier yic 51 '?;'_-.'hé mon it Ses i
xurflen, Yy W rleic 55
Ceneepten .

iz neznanega kodeksa je po vsebini tipi¢na rokopisna knjiga prepisov po zvrsti in
vsebini razlicnih dokumentov, zlasti listin, kakrSne so si uradniki oziroma pisarji
sestavljali kot predloge (»Simelje«) za svoje poslovanje.!2

11

12

knjige, Cod. XXIII, st. 49, knjiga priseg ljubljanskih mesc¢anov in uradnikov. Prim. objave:
Simoni¢, Prisege Ljubljanskega mesta, str. 196-220; Oblak, Trije slovenski rokopisi, str. 260-289;
Golec, Mestna prisezna besedila, Ljubljana 1. del (LJU 1-17). - Najvec slovenskih podlozniskih
priseg vsebujejo naslednje knjige blejskih sodnih protokolov: ARS, AS 721, Gospostvo Bled, knj.
37 (30 priseg iz obdobja 1738-1743), knj. 41 (15 priseg iz let 1751-1756), knj. 49 (22 priseg za
¢as 1777-1779) in knj. 50 (15 priseg za leta 1779-1781). Prim. objavo: Ribnikar, Slovenske
podlozniske prisege, str. 47 sl.

Izvirni naslov knjige se glasi: »Formular / Mein Hann Georgen Ralpen / Erstlichen folgen die
Hegyrath= Verzicht= Testament= Schuldt=Brieffen, vnd Vergleichs Conceptenc.

O tovrstni praksi na Slovenskem v 17. stoletju: Dolenc, Ljubljanska rokopisna zbirka, str. 24-25.
V Zbirki rokopisov ARS (AS 1073) sta Se dve taki knjigi, prva ima naslov »Formularbuch« in
domnevno izvira iz prve polovice 18. stoletja (I-101r), druga z letnico 1739 pa »Formulare
Variarum litterarume« (219r). Vsebina Raspove knjige je bila pri poznejSem pisarniskem urejanju
in Stevilcenju povsem ustrezno zajeta v strnjenem naslovu »Raznovrstni pisni sestavkic,
zapisanem na prvi strani pergamentnih platnic: »Nr. 6 Aller Gattungen Schriften Aufsitze«.
Pisava razkriva, da je bil avtor tega pozneje dodanega naslova Maksimilijan Leopold Rasp, sin
prvega lastnika knjige, ki je po ocetovi smrti nadaljeval vpisovanje in je knjigo tudi paginiral ter
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Prvi del knjige z obsegom 160 listov (320 strani) je zasnoval in mu dal naslov
Janez Jurij Rasp, ki je vanj skladno z naslovom prepisoval najrazli¢nejSe dokumen-
te pravne narave: poro¢ne pogodbe, oporoke, odpovedna, zakupna in dolZniska
pisma in drugo. Drugi del je poznejsi in je bil sprva namenjen samo dokumen-
tom normativne narave.13 Vsa besedila v knjigi - izjema so morda samo zadnje
strani - so poznejSi prepisi predlog, zato je pri vsakem treba razlikovati med
c¢asom nastanka in zapisa. Med obema je od primera do primera zelo razlicen
¢asovni razpon, pri dokumentih iz obdobja od 1550 do 1575 tudi vec kakor celo
stoletje.! Pri vpisovanju dokumentov ni sicer nikakrSnega vsebinskega ali krono-
loskega reda, ampak si prepisi sledijo tako, kakor so predloge prihajale piscem
pod roke. S tem je oteZeno ugotavljanje, kdaj je bil kak prepis vpisan, saj doloceni
dataciji neredko sledi tudi ve¢ desetletij starejSi datum. Analiza individualnih
rokopisov v knjigi je odkrila, da je vanjo pisalo vsaj pet rok, najvecji del oce Janez
Jurij in sin Maksimilijan Leopold Rasp. Ocetu s pridrzki pripisujemo rokopis, s
katerim je njegovo ime, skupaj s svojilnim zaimkom, zapisano v naslovu knjige
(Formular Mein Hannf Georgen Ralpen),’s identifikacija sinovega rokopisa pa je
nedvoumna, saj je preverljiva z ve¢ referen¢nimi viri.16 Za knjigo kot celoto je zato
tudi ustreznejsi naslov Raspova knjiga, in ne le poimenovanje po Janezu Juriju, ki
je knjigo zacel voditi in je na prvi strani ovekovecil svoje ime.

opremil s kazalkami in geselskim registrom; tega najdemo na prvi od prvotno nepopisanih
strani pred naslovom. Rasp mlajsi je foliant ostevil¢il z lo¢enima paginacijama strani 1-320 in
1-158, saj gre v resnici za dva vsebinska sklopa. Tako kot v razpravi v Arhivih 2008/1 (Golec,
Raspova knjiga obrazcev) tudi v pricujo¢em prispevku razlikujem strani prvega in drugega
dela z navajanjem rimske stevilke I oziroma II.

13V tem delu zaseda kar 122 strani kranjski sodni red s svojimi 71 poglavji, sledijo mu
dezelnoknezji ukazi in instrukcije iz ¢asovnega razpona med letoma 1550 in 1568. Ti se na
sodni red navezujejo tudi vsebinsko, nekateri pa so »zasli« v nadaljevanje pozneje, najbrz samo
zaradi praznega prostora.

14 Casovni razpon med nastankom predloge in prepisom v knjigo poznamo najbolje za slovenski
razglas cerkvenega izobcenja (pag. 1/221). Prepis je glede na datacijo dokumenta pred njim
(pag. 1/220) nastal kmalu po 4. septembru 1700, predloga pa je bila zapisana v ljubljanske
skofijske protokole dobrih $est let prej, 3. septembra 1694 (NSAL, SAL, Skofijski protokoli, fasc.
10, knj. 18, 1694-1695, pag. 164-167).

15 Vprasanje, ali je Janez Jurij Rasp res svojero¢no popisal prvo petino svoje knjige obrazcey,
ostaja deloma Se odprto. Ni bilo namre¢ mogoce najti Raspovega podpisa in primerljivega
rokopisa, ki bi bil brez dvoma njegov in bi ga lahko uporabili kot neizpodbitno referenco.
Tezava je e vedja, ker ima kot »moj urbar« naslov tudi urbar njegove posesti za obdobje 1666~
1694, a rokopis ne ustreza tistemu v knjigi obrazcev (ARS, AS 730, Gospostvo Dol, knj. 5, urbar
posesti Janeza Jurija Raspa 1666-1694: »Mein Vrbarium HanR Georgen Ralpen zu Osterberg
Vnd Lufthal 1666«).

16 Prim. zlasti tri vsebinsko sorodne knjige z Raspovo pisavo, svojero¢nimi podpisi in znacilnimi
obrobnimi kazalkami (NSAL, ZA Kamnik, Razne knjige, fasc. 7, stare signature Z 554, Z 354 in
7 211).
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Nagrobnik Vilhelma Gotholda Raspa v jugozahodnem
delu obzidanega hodnika staroloskega gradu. V. G. Rasp
je umrl leta 1562.

O okoliS¢inah nastanka in pisanja
knjige ter njenih namenih po svoje
zgovorno pricata Ze kratka Zivljenjepi-
sa lastnikov in glavnih piscev, oceta in
sina Raspa, prvega - zemljiSkega
gospoda in uradnika, drugega - Zupni-
ka in arhidiakona. Pripadala sta znani
kranjski plemiSki rodbini, ki je na
Kranjskem Zivela od zacetka 16. stole-
tja do izumrtja v 19. stoletju. Raspi so
se priselili z Bavarskega in pridobili
plemiSki predikat »zum Osterberg
und Lusthal« Sele v novi domovini. Tu
jim lahko do 18. stoletja sledimo v
sluzbah pri deZelni upravi, pozneje pa
so bili zasluzni za dvig Solstva, gospo-
darstva, umetnosti in kulture.1”

Prvi lastnik in pisec knjige obraz-
cev Janez Jurij Rasp (1624-okoli
1690) ni sodil med vidnej$e ¢lane rod-
bine in ni izstopal ne po premoZenju
ne po svojem javnem delovanju. Izhajal
je iz tiste od treh vej kranjskih Raspov,
ki se ni dokopala do baronskega in
grofovskega naslova, ampak je do
zadnjega pripadala viteSkemu stanu.18
Na svet je priSel kot sin Viljema in
Elizabete Rasp v Skofji Loki, kjer so ga
krstili 1. maja 1624, in je vse Zivljenje
ostal »mestni plemic«. Pred njegovim
rojstvom je druZina sicer imela v lasti
grasc¢ino Stara Loka, ki sta jo ocCe in

stric postopoma prodala, a tudi potem so Raspi ostali zemljiSki gospodje, saj so na
Skofjeloskem obdrzali marsikatero zemljis¢e in desetino.20 Janez Jurij je bil torej
Skofjelocan s plemiskih naslovom, manjsi zemljiski gospod2! ter ¢lan viteske klopi

17 SBL I, str. 29.
18 SBL III, str. 31-32.

19 NSAL, ZA Skofja Loka, rojstna mati¢na knjiga 1623-1634, s. p., 1. 5. 1624. Prim. tudi SBL IT1, str.

31.
20  Blaznik, Skofja Loka, str. 167.

21 Kot »Hann® Gedrg Rasp zu Altenlackh vnd Osterberg etc.« je leta 1657 v kranjski imenjski

knjigi nasledil umrlega oceta Viljema z 22 goldinarji, 41 krajcarji in 1 denaricem imenjske rente
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kranjskih dezelnih stanov.22 Maks Miklavc¢ic¢ ga oznacCuje kot zvestega gojenca lju-
bljanskih jezuitov,23 pri katerih je vsekakor dobil tudi izobrazbo, ustrezno za
opravljanje uradniSkih poslov. Poleg tega, da je vodil lastno posest, je bil pred
letom 1666 v sluzbi podglavarja loSkega gospostva in mesta2 ter v letih 1672-
1682 loski zitnicar.2s OZenil se je pri tridesetih, leta 1654 v Ljubljani, z rosno
mlado, Se ne petnajstletno Marijo Lucijo Kunstl, iz tedaj napredujoce plemiSke
druzine poznejSih baronov Polhograjskih,26 in imel v zakonu z njo dvanajst
otrok.27 Kje in kdaj natanko se je njegova Zivljenjska pot sklenila, ostaja odprto.2s
Po doslej znanih podatkih je bil Se Ziv leta 1689,2 preminil pa je najpozneje zgo-
daj jeseni 1693; takrat je namre¢ njegova Zena izpric¢ana kot vdova.3

22

23
24
25
20

27

28

29

30

(ARS, AS 173, Imenjska knjiga za Kranjsko, $t. 5 (1619-1661), fol. 89 ). Obseg njegove posesti je
kazal manjsa nihanja do leta 1669; takrat se je ustalil pri 24 goldinarjih, 19 krajcarjih in 1
denari¢u (prav tam, §t. 6 (1662-1750), fol. 145). Urbar Raspove posesti za obdobje 1666-1694
prica, da so bili njegovi podlozniki (okoli 30) raztreseni po SirSem skofjeloskem obmodju, k
urbarju pa so sodile tudi razne desetine in zemljis¢a (ARS, AS 730, Gospostvo Dol, knj. 5, urbar
posesti Janeza Jurija Raspa 1666-1694).

ARS, AS 2, Dezelni stanovi za Kranjsko, 8k. 528, fasc. 306a, pag. 560, ad 3. 6. 1673; 8k. 539, fasc.
308b, pag. 1360, 3. 9. 1681; prav tam, pag. 1384, 5. 12. 1681; sk. 544, fasc. 310, pag. 1273, 12. 3.
1687; prav tam, pag. 1365, 30. 6. 1687.

SBL 111, str. 31.

ARS, AS 2, DezZelni stanovi za Kranjsko, $k. 522, fasc. 304c¢, pag. 583, 27. 9 1660.

SBL 11, str. 31.

NSAL, ZA Ljubljana - Sv. Nikolaj, poro¢na mati¢na knjiga 1651-1682, pag. 30; prim. Schiviz von
Schivizhoffen, Der Adel, str. 148; prim. tudi SBL 11, str. 31, vendar je naveden napacen kraj
poroke Skofja Loka. - Marija Lucija Kunstl je bila krs¢ena v Ljubljani 10. decembra 1639 (NSAL,
ZA Tjubljana - Sv. Nikolaj, rojstna mati¢na knjiga 1638-1643, pag. 85.

Osebni podatki o otrocih: SBL I11, str. 31-32; ARS, AS 730, Gospostvo Dol, fasc. 138, Genalogica,
Rasp druzina, rodovnik 15.-18. stol,, pag. 15; ARS, AS 1075, Zbirka rodovnikov, st. 208, Rasp. - V
skofjeloskih krstnih mati¢nih knjigah je zaslediti samo krste osmih otrok: Erazma Sigfrida 25.
10. 1656, Marije Cecilije 9. 1. 1660, JoZefa Ignaca 7. 7. 1664, Kordule 28. 10. 1668, Katarine
Maksimile 6. 1. 1670, Maksimilijana Leopolda 19. 11. 1673, Antona Ignaca 21. 7. 1677 in Jurija
Jozefa 23. 1. 1680 (NSAL, ZA Skofja Loka, indeks rojstnih mati¢nih knjig 1623-1736). Preostalih
stirih otrok ni ne v krstnih maticah staroloske Zupnije ne v maticah ljubljanske stolne zupnije
(NSAL, ZA Stara Loka, indeks rojstnih mati¢nih knjig 1613-1790; ZA Ljubljana - Sv. Nikolaj,
indeks rojstnih mati¢nih knjig 1653-1692).

Njegova smrt ni vpisana ne v mrlisko matico Zupnije Stara Loka, v katero so v tem ¢asu e vpi-
sovali umrle Skofjelo¢ane, ne v mrlisko knjigo ljubljanske stolne zupnije sv. Nikolaja (NSAL, ZA
Stara Loka, indeks mrliskih mati¢nih knjig 1678-1789; ZA Ljubljana - Sv. Nikolaj, mrligka
mati¢na knjiga 1658-1735).

SBL III, str. 31, navaja, da je po listini z dne 31. julija 1689 se prevzel neke fevde in najbrz umrl
v Skofji Loki okoli leta 1690.

Raspova knjiga obrazcev, pag. 1/195, 9. 10. 1693.
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S smrtjo Janeza Jurija je nastopila tudi najvecja prelomnica v vodenju
Raspove knjige obrazcev. Prevzel jo je sin Maksimilijan Leopold Rasp (1673-
1742) ter jo odnesel s seboj na svoje sluzbeno mesto v Kamnik. Rasp mlajsi je
drugace kot oCe znana osebnost, doktor teologije, duhovnik, v slovenski kulturni
zgodovini zasidran kot »operoz¢, mecen in pospesevalec ljudske izobrazbe. Luc
sveta je prav tako kakor oCe Janez Jurij zagledal v Skofji Loki, kjer je bil krs¢en 19.
novembra 1673.31 Toda rodno mesto je zapustil zgodaj, ne da bi se vanj kdaj za
dlje Casa vrnil. Po koncani jezuitski gimnaziji v Ljubljani je v Gradcu Studiral filo-
zofijo, duhovniSko posvecenje je prejel v Rimu, doktorat iz teologije pa leta 1697
dosegel na Sapienzi. V domovino se je vrnil dve leti pozneje in spomladi 1700
nastopil svojo prvo in tudi edino sluzbo Zupnika - v Kamniku. Tu je Zupnikoval
vse do smrti dobrih 42 let pozneje, vedji del tega ¢asa obenem kot oglejski arhi-
diakon za Gorenjsko. Z vsestransko izobrazbo je Maksimilijan Leopold zdruzeval
solidno umetnostno prizadevanje, kar se je odrazilo zlasti v predelavi in umetno-
stni opravi cerkva v Kamniku in okolici, bil je dejaven ¢lan ljubljanske Academie
Operosorum in zelo zasluZen za kamnisko Solstvo.32

Cas okoli njegove smrti, 12. decembra 1742, predstavlja hkrati konec
»Zivljenjske dobe« Raspove knjige obrazcev. Razen nekaj praznih listov je bila Ze
nekaj ¢asa domala polna, zato po letu 1725 vanjo skoraj ni bilo novih vpisov.33
Najmlaj$i datum v knjigi, 31. december 1738, je pripis k nekemu dokumentu in
ga je osebno prepisal Maksimilijan Leopold (pag. 1I/140), na priloZeni poli pa
najdemo $e leto dni mlajsi datum 23. december 1739, ki ga je zapisala druga, za
zdaj neznana roka (pag. 11/176).

Precej manj natan¢no kot konec vodenja knjige lahko opredelimo ¢as njene
nastavitve. Ta je Se posebej pomemben za ugotovitev ¢asa nastanka prvega prise-
7nega besedila v knjigi, ki ga povezujemo s Skofjo Loko. Zal je prvi lastnik in pisec
knjige Janez Jurij Rasp, drugace kot njegov sin in drugi pisci, dosledno izpuscal
datume prepisanih dokumentov.3é Njegovo celotno prepisovalsko delo, ki se
konca sredi strani 111, zapolnjujejo torej nedatirani prepisi dokumentov, kar
mocno otezuje ugotavljanje Casa nastanka folianta. Kdaj je prvi lastnik knjigo
nastavil in kdaj vanjo sam prenehal vpisovati, ostaja tako neznanka, a je v obeh
primerih ugotovljiv vsaj pribliZen cas. Prvi dataciji iz leta 1575 (pag. I/113) sledi
datacija dokumenta, nastalega v Ljubljani 7. februarja 1681 (pag. I/121), in tej do

31  NSAL, ZA Skofja Loka, rojstna mati¢na knjiga 1673-1683, s. p., 19. 11. 1673. Prim. SBL IT1, str.
34.

32 SBLIII, str. 34; prim. tudi Kemperl, Maksimilijan Leopold Rasp, str. 86-88.

33 Najmlajsa datacija dokumenta v prvem delu knjige je 31. julij 1725 (pag. I/314). V drugem delu
se v davénem seznamu vrstijo leta do 1728 (pag. 11/163), popis vojaskih obveznosti avstrijskih
dezel (Proposition) pa nosi letnico 1734 (pag. 11/164).

34V prvem delu, namenjenem vpisovanju razli¢nih spisov za vzor¢ne obrazce, zasledimo prvo
datacijo - zgodnji datum 3. oktober 1575 - Sele na pagini 113, in to izpod peresa neidenti-
ficiranega nadaljevalca Raspovega dela.
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pojava rokopisa Maksimilijana Leopolda Raspa (pag. I/173) kronolosko pomeSane
datacije z letnicami med 1668 in 1685. Ugotovitve niso posebej povedne, saj ne
vemo, s kolikSnim ¢asovnim zamikom od datacij so dokumente prepisali v knjigo.
Malo opore za doloditev ¢asa nastanka knjige nudijo tudi datumi in letnice, ki jih
pred prvim datiranim dokumentom srecujemo v samih besedilih. Vec¢inoma so
namre¢ prezgodnje (med 1600 do 1642) in le enkrat samkrat, 4. februarja 1671
(pag. 1/99), gre za Cas, v katerem je bil Janez Jurij v aktivni dobi. Tudi sicerSnja vse-
bina ni v pomoc pri identificiranju ¢asa nastavitve knjige. V prepisanih listinah so
zastopani vsi druzbeni sloji, od podloznikov in meS¢anov do duhovnikov, plemicev
in deZelnih funkcionarjev, pogosto je naveden kraj izstavitve listine, ve¢inoma na
Kranjskem, precejkrat tudi na KoroSkem, ¢asovno oprijemljivi podatki so redki.
Najbolj povedno dejstvo, s pomocjo katerega lahko za zacetek vodenja knjige dolo-
¢imo leto »ante quem nong, so prepisi listin na prvih straneh folianta, ki se nanasa-
jo na Raspovega tasta, ljubljanskega Zupana Gregorja Kunstla (1 1639).35 Janez Jurij
si je torej v knjigo obrazcev najprej prepisal dokumente svoje bliznje priZenjene
okolice, do katerih gotovo ni priSel pred poroko z Marijo Lucijo Kunstl, spomladi
1654. Ta letnica pomeni tako najzgodnejsi mozni zacetek vodenja knjige in je hkra-
ti tudi izhodiSc¢e za dolocanje nastanka prepisa prvega slovenskega dokumenta v
njej, ki sledi neposredno zadnji od treh Kunstlovih listin (pag. 1/10-12). Ce uposte-
vamo znana dejstva o delovanju Janeza Jurija Raspa, in njegove s tem povezane
poslovne potrebe, je tovrstne obrazce potreboval najpozneje od druge polovice
petdesetih let 17. stoletja. Dve leti in pol po poroki, jeseni 1656, mu je namre¢ umrl
oce Viljem Rasp36 in Janez Jurij ga je nasledil kot dedi¢ posesti.3” Potrebe po predlo-
gah za pisanje uradnih dokumentov pa so se samo povecale, ko je opravljal funkci-
jo loskega podglavarja. Kdaj natanko je to mesto zasedel, ni ugotovljeno, a vsekakor
vsaj nekaj let pred letom 16606, ko je bil omenjen Ze kot nekdanji podglavar.3s V tej
ali kaksni drugi gosposcinski sluzbi je bil Ze leta 1660 in 1665, ko mu je deZelna
oblast nalozila dolo¢ene ¢asovno omejene obveznosti v zvezi z vojsko in cestami na
Skofjeloskem.3

35  Prvalistina je Zenitni dogovor med Kunstlom in Marijo Stemberg, glede na rojstva otrok sklen-
jen najpozneje leta 1626 (pag. I/2-4), druga je njegova oporoka Ze iz ¢asa Zupanovanja 1638-
1639 (pag. 1/4-8), tretja pa neka Kunstlova potrdilna prisega (pag. 1/10). Gregor Kunstl
(Kunstelj) je umrl leta 1639, sredi zupanskega mandata (Fabjancic, Zgodovina ljubljanskih
sodnikov, str. 167; ve¢ o njem prav tam, str. 111-116). O rojstvih njegovih otrok v drugem
zakonu med letoma 1627 in 1639 gl. NSAL, Ljubljana - Sv. Nikolaj, indeks rojstnih mati¢nih
1621-1653.

36 ARS, AS 730, Gospostvo Dol, fasc. 138, Genealogica, Rasp druzina, rodovnik 15.-18. stol., pag.
15.

37 ARS, AS 173, Imenjska knjiga za Kranjsko, st. 5 (1619-1661), fol. 89"

38  ARS, AS 2, DeZelni stanovi za Kranjsko, 8k. 522, fasc. 304c¢, pag. 583, 27. 9 1666.

39  Pravtam, 8k. 514, fasc. 303a, pag. 1251, 27. 8. 1660, pag. 1261-1262, 28. 8. 1660; $k. 521, fasc. 304b,
pag. 751, 29. 9. 1665.
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Na nastavitev folianta kmalu po letu 1654 kazejo predvsem poslovne potre-
be in ¢as poroke Janeza Jurija Raspa, le malo natancneje pa lahko opredelimo cas,
ko je sam prenehal vpisovati v knjigo. Pri koncu drugega, normativnega dela foli-
anta, v katerem nikjer veC ne sreCamo njegovega rokopisa, je sin Maksimilijan
Leopold nad nedatiranim davénim seznamom zapisal: »Hoc Notata Circiter Ao.
1680 usque ad 1685« (pag. I1/165). Sklepamo lahko torej, da je Janez Jurij prene-
hal vpisovati najpozneje v tem Casu, v prvi polovici osemdesetih let.40 Nedolgo po
njegovi smrti, med letoma 1689 in 1693, se je knjiga tudi za vedno poslovila od
Skofje Loke. Vmesni dobi drugih, neidentificiranih zapisovalcev (pag. 1/111-172),
sledi prepisovalsko obdobje sina Leopolda Maksimilijana (od pag. 1/173 dalje).
Kot Ze receno, ju loCuje tudi geografsko okolje vodenja. Rasp stare;jsi je vecinoma
deloval v Skofji Loki,# a tudi v Ljubljani,2 njegov sin pa le kratek cas v Skofji Loki
in deZelni prestolnici;# potem je vec kakor Stiri desetletja preZivel kot Zupnik v
Kamniku. Knjigo je tja prenesel ob zacetku sluzbovanja, spomladi 1700, ali nedol-
go potem. Tudi zacCetek njegovega vpisovanja sodi v ta Cas, kar zelo verjetno
pomeni, da je med prejSnjimi prepisovalci in njim preteklo nekaj let. Kronolosko
pomesani dokumenti izpod peresa njegovih predhodnikov nosijo namre¢ letnice
1668 do 1685, prvi datirani dokument, ki ga je prepisal Maksimilijan Leopold
Rasp, pa ima datum 10. avgust 1698 (pag. 1/179). Poleg tega Raspa mlajSega pred
letom 1699 vrsto let skoraj ni bilo na Kranjskem.44 Ko je knjigo prevzel, je nekaj
let vanjo marljivo vpisoval vsebine raznih dokumentov, zato si datacije prepisov,
napisanih z njegovo roko, sledijo skoraj v kronoloskem zaporedju. Prve so po
vecini e zgodnejsega datuma (med 1660 in 1670), sledi vrsta ljubljanskih iz let
od 1693 do 1700, na pagini 220 pa je v dokumentu z dne 4. septembra 1700 kot
lokacija izstavitve prvi¢ navedeno kamniSko Zupnisce (Pfarrhoff Stain), posreden
dokaz, kje se je knjiga znasla na prelomu iz 17. v 18. stoletje.

40  Posredno potrditev, da je v osemdesetih letih $e imel opraviti s knjigo, ponuja tole dejstvo. Pri
prepisu neke poravnalne pogodbe je letnico, navedeno v besedilu, najprej pomotoma zapisal
kot 1681 in jo nato popravil v 1671 (pag. 1/99). Tezko si namre¢ predstavljamo, kako se lahko
prepisovalec zmoti tako, da zapise desetletje, ki bo Sele sledilo.

41V knjigi obrazcev se na skofjelosko okolje nanasa le malo zadev iz ¢asa Janeza Jurija Raspa
(pag. 1/105, 1/181). Poleg njegove sluzbene navezanosti na Skofjo Loko je v tem mestu potrjeno
tudi bivanje njegove druZine, saj je bilo v Skofji Loki med letoma 1656 in 1680 kricenih osem
njegovih otrok (NSAL, ZA Skofja Loka, indeks rojstnih mati¢nih knjig R 1623-1736), sin
Maksimilijan Leopold Rasp pa je kot 15-letnik 19. februarja 1689 tu svojero¢no podpisal neko
listino (pag. 1/235).

42 Med prvimi dokumenti, ki jih je v knjigo prepisal Maksimilijan Leopold Rasp, je odkupno
pismo Janeza Jurija Raspa, izdano v Ljubljani nekemu rojenjaku (pag. 1/175).

43V Skofji Loki je Maksimilijan Leopold izdal omenjeno listino (pag. 1/235) in nedatirano patri-
monialno razsodbo (pag. 1/193), v Ljubljani pa dva dokumenta, prvega 15. decembra 1697
(pag. 1/209) in drugega 10. februarja 1699 (pag. 1/189).

44 O casu studija in vrnitvi na Kranjsko prim. SBL I11, str. 34.
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»Zivljenjsko dobo« Raspove knjige obrazcev lahko tako razmejimo z
dvema letnicama »ante quem nonc zac¢etek vpisovanja ne pred letom 1654 (poro-
ka Janeza Jurija Raspa z Marijo Lucijo Kunstl) ter konec vodenja ne pred 1739
(najmlajsi datirani dokument). Od Skofje Loke se je poslovila najpozneje v zacet-
ku 18. stoletja, Ce je ni Rasp starejSi Ze pred svojo smrtjo (+ med 1689 in 1693)
odnesel s seboj kam drugam in je tako priSla z njegovim sinom v kamniSko Zupni-
§¢e od tam. Pri iskanju odgovora se je mogoce opreti le na naslednja dva podatka.
V knjigi je najzgodnejsi podpis sina Maksimilijana Leopolda kot prepisovalca
(»Max Leopold Rasp zu Altenlagkh«) pod prepisom dokumenta, datiranega 19.
februarja 1689 v Skofji Loki (pag. I/235). Tedaj mu je bilo komaj dobrih petnajst
let in se je Sele vadil v pisarskih poslih, njegov oCe pa je Se Zivel. Rasp ml. je nato
podpisan kot prica pod oporoko neimenovane oporocnice, datirano v Ljubljani
26. novembra 1697 (pag. 1/202).

ALTEnLAck T T R 6 [‘ i

Staroloski grad na bakrorezu Andreja Trosta iz Valvasorjeve Slave vojvodine Kranjske, 1689.
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Slovensko besedilo, najverjetneje zapisano v Skofji Loki

Stirinajst slovenskih besedil Raspove knjige je raztresenih na Stirih mestih:
skoraj na samem zacetku, v drugi polovici prvega dela in povsem na koncu, na
treh listih prilozene pole.45s Le prvi dve sta izpod peresa oceta in sina Raspa in
samo prvo besedilo, delo Janeza Jurija Raspa, je bilo zapisano Se v 17. stoletju, zelo
verjetno v Skofji Loki. Za drugo vemo, da je nastalo leta 1694 v Ljubljani in ga je
Maksimilijan Leopold Rasp zapisal v knjigo leta 1700 ali malo pozneje. V prvih
letih 18. stoletja, leta 1704 ali takoj potem, se jima je pridruZilo tretje slovensko
besedilo, delo neznanega prepisovalca, enajst priseg na posebni poli pa je po letu
1739 prepisala Cetrta, prav tako neidentificirana roka, in sicer iz predlog, nastalih
v Kamniku v dvajsetih in tridesetih letih 18. stoletja. Glavnina besedil (11) je torej
vsebinsko vezanih na Kamnik in tam jih je bilo kar 13, od skupno 14, tudi prepi-
sanih.46 Samo najzgodnejSe, prisezni poduk in obrazec, ni povezano s Kamnikom,
ampak lahko zanj z veliko verjetnostjo sklepamo, da ga je Janez Jurij Rasp prepisal
v knjigo v Skofji Loki, kjer je takrat Zivel in deloval.#” Vsekakor pa ga je v $kofjelo-
Skem okolju kot gosposcinski uradnik uporabljal pri zapriseganju podloZnikov in
mestnih prebivalcev.

»Skofjelosko« prisezno besedilo je po zvrsti enako tretjemu, zapisanemu v
Kamniku leta 1704 ali kmalu zatem.4 Pri obeh gre za splosna formularja brez
konkretnih ¢asovnih, geografskih ali personalnih elementov, ki se uvrScata med
pravne poduke priseznikom. Obema sledi priseZni obrazec o resni¢nosti izpo-
vedbe, kot ga je v prvi osebi izgovarjal priseznik. Vsebinsko sta oba poduka soro-
dna ljubljanskemu za krivopriseZnike, znanemu v zapisu iz leta 1777, le da je ta
napisan v prvi osebi, daljsi ter precej mlajsi od obeh besedil v Raspovi knjigi.# Ti
sta po strukturi, vsebini in po Casu zapisa bliZe dvodelnima promisornima prise-
gama za price, ohranjenima v knjigi obrazcev iz koroskega Pliberka, nastalima v
drugi polovici 17. stoletja.50 Nasprotno ne predstavljata ni¢ doslej neznanega
njuni nadaljevanji, promisorna priseZna obrazca o resnic¢nosti izpovedbe, ki jo bo
priseznik dal pod prisego. Znanih je namre¢ kar nekaj slovenskih obrazcev te
vrste, in to iz obdobja vse od druge polovice 16. stoletja; kot najstarejsa se je ohra-
nila prisega za price iz Velike Nedelje (1570).5!

45 Pag. 1/10-12, 1/221, 1/249-250 in 11/173-175. - Kidri¢ je nastel 16 besedil, ker je pri prvem in
tretjem besedilu stel posebej razlagi prisege in vzorca za pricno prisego (Kidri¢, opombe, str.
77).

46 Golec, Raspova knjiga, str. 69.

47 O Skofji Loki kot kraju njegovega bivanja ne pricajo le poslovna in sluzbena razmerja, ampak
tudi krsti Raspovih otrok (gl. op. 27).

48 Pag. 1/249-250; Golec, Raspova knjiga, str. 69, 78-81.

49  Prim. objavo poduka: Golec, Ljubljansko skofijsko gospostvo, str. 254-256.

50  Objava: Domej, Pliberska prisega, str. 256-257.

51 O naboru tovrstnih priseznih besedil gl. zlasti: Kosir, Prisege v slovens¢ini, str. 7-8.
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O okolis¢inah in natan¢nejSem casu nastanka prvega slovenskega
besedila v Raspovi knjigi (pag. 1/10-12) je malo oprijemljivih dejstev. Z veliko
verjetnostjo lahko nastanek zapisa postavimo v Skofjo Loko, glede na njegovo
mesto v knjigi pa skoraj na sam zacetek pisanja knjige, to je po letu 1654. Casa in
kraja nastanka predloge ne poznamo, ¢e pa upostevamo, da je Rasp starejsi pre-
vzel del tastovega - Kunstlovega arhiva in iz njega v knjigo prepisal tudi prve
listine, bi Slo lahko za ljubljansko okolje.

Prvo slovensko besedilo je med skupaj Stirinajstimi po obsegu drugo najdalj-
Se, sestavljeno tako kot najdaljse tretje iz dveh komplementarnih delov: daljSega
poduka priseZznikom z obveznim svarilom o pogubljenju zaradi krive prisege in
krajSega priseZnega obrazca, s katerim se priseznik v prvi osebi zavezuje, da bo
prical resnico. Oba dela imata skupen slovenski naslov »Slouenska Persega¢, kar
za naslove tovrstnih zgodnjenovoveskih besedil ni bilo nekaj obicajnega, saj so
naslove praviloma pisali nemsko ali latinsko. Pozornost pritegne tudi poimenova-
nje jezika »slovenski«. To morda ni izpri¢ano v naslovu nobenega drugega urado-
valnega besedila iz tako zgodnjega obdobja.52

Obravnavano prisezno besedilo iz Raspove knjige je v nadaljevanju objavlje-
no v dveh oblikah, levo v transkripciji in desno za lazje razumevanje vsebine Se
transliterirana v sodobni slovenski ¢rkopis. Transkripcija vkljucuje tudi razlikova-
nje med veliko in malo zacetnico, ne uposteva pa vrstic izvirnika.>¢ Najvec tezav
je povzrocalo Sumnisko zapisovanje nekaterih si¢nikov (npr. Pershesete). V takih
primerih se je precrkovanje ravnalo po obicajni si¢niSki oziroma Sumniski izgo-
vorjavi, ¢eprav bi bilo zapis mogoce izgovarjati na oba nacina, tako z glasovno
vrednostjo si¢nika kakor Sumnika.

52 Pred tem srecujemo nemska in latinska poimenovanja: »krainische, »windisch« ipd. Priblizno iz
istega ¢asa, druge polovice 17. stoletja, nosi slovensko ime (Ena Slouenska Prisega) nedatirani
dvodelni prisezni obrazec, zapisan v rokopisni knjigi iz Pliberka na Koroskem. Objava: Domej,
Pliberska prisega, str. 256-257. Faksimile prvega dela prisege: Ogris, Slovenica, str. 298.

53 Najvec tezav sta pri transkripciji povzrocala veliki K in Z, saj je marsikdaj nemogoce lociti med
veliko in malo ¢rko, zato ju na zacetku besede enotno zapisujem kot inicialko. V nekaj primer-
ih se je bilo tezko odloc¢iti tudi med razlicnimi tipi ¢rke s; zanjo po presoji uporabljam nabor
teh znakov: s, Sin [.

54 Ce bi upostevali vrstice izvirnika, vzporedna postavitev transkribiranega in transliteriranega
besedila zaradi prevelike dolzine vrstic pogosto tehni¢no ne bi bila izvedljiva.
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Poduk priseznikom in prisezni obrazec o resni¢nosti izpovedbe

Slouenska Persega.

Vi moy Priatele Potehmal Kir ste na
Donashni dan Skusiuacho gruntno
Gosposhino pued nas Kakor od tega vishi-
ga uleti tekozi praude, Ime N. postauleni
Com : mifsary hprizhuanu Sa Schaffani,
toku boste nar Po : prei Sa Schlishali, Kai
ta persega usebi dershi, inui Kar leti per-
stie, Kateri Se upersegi gori usdigneio
pomenio.

Ta perui perst palz pomeni Gospodi Boga
Ozheta nebes: Kiga.

Ta drugi perst finu Boshyga.

Ta Tretti perst S: Duha, tu ie ta Sueta
troyza, Koker ta sama praua Relsniza, te
isti vi oblubiti inu Pershesete, De io ui
ozhete lubiti Skusi uasho pouedano Prauo
Samo bogu depadaiezho resnizo, inu ne
ozhete nistar Super taisto resnizo Kai
Kriuiga pouedati, ni Salubesni inu Sa
Sourashtua, ni [a priasni, ali Sa mittou
volo, Denuez de bode prauda ni relniza
prou na dan postaulena utaki uishi, Koker
da tudi ui morete na Sodni dan per tih
Shiuih inui mertueh od tiga oistriga
Richtaria, tiga Sinu Bosiega Kateriga biui
radi Deleshni billi, inui ta iste resnize inu
prauize Sulemi isuolenimi, inu uso nebes-
co drushino uekomai ushivati, to use
pomenio te iste terie perstie.

Ta Zhetterti perst pomeni tu meihenu

Slovenska persega.

Vi moji prijatele, potehmal kir ste na
donas$ni dan skuzi vaSo’s gruntno
gosposino predsé nas kakor od tega viSiga
v le-ti tekoci pravde, ime N. postavleni
komisarji h pri¢vanu zasafani,’”

toku boste narpoprej zaslisali, kaj

ta persega v sebi drZi, inuj kar le-ti prstje,
kateri se v persegi gori vzdignejo,
pomenijo.

Ta prvi prst palc pomeni Gospodi Boga
Oceta nebeskiga.

Ta drugi prst sinu Bozjiga.

Ta treti prst Sv. Duha, tu je ta Sveta
Trojica, koker ta sama prava resnica, te
isti vi oblubiti inu persezete, de jo vi
ocete lubiti skuzi vaso povedano pravo
samo Bogu depadajeco resnico inu ne
ocete niStar zuper taisto resnico kaj
kriviga povedati, ni za lubezni inu za
sovraStva, ni za prijazni ali za mitov

volo, tenve¢ de bode pravda in> resnica
prov na dan postavlena v taki vizi,>* koker
da tudi vi morete na sodni dan per tih
Zivih inuj mrtveh od tiga ojstriga

rihtarja, tiga Sinu BozZjega, kateriga bi vi
radi delezni bili, inuj ta iste resnice inu
pravice z vsemi izvolenimi inu vso nebe-
Sko druzino vekomaj uZivati, to vse
pomenijo teiste t(e)rije prstje.

Ta Cetrti prst pomeni tu mejhenu

55  Vizvirniku pomotoma uacho.

56  Vizvirniku pomotoma pued.

57  Zasafati = ukazati, zapovedati, iz nem. verschaffen.
58  Vizvirniku pomotoma 7i.

N
O

Viza = nacin, iz nem. Weise.
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delli v Katerim ie ta Dusha Skrita inu
Shranena.

Ta Roka pak pomeni to nebesko Kralestuu,
inu uso nebesko Drushino, Kateri uso
resnizo poudo ta Sa ie Sturil inu perdrufhil
htim boshym nebescim Vudam, Inu

mo bode ta ista pouedana Resniza od
Gospodi Boga guisnu Dobru plazhana,
Kateri pak Kriuu persheshe, ima uerieti ali
vedeti hperuimo De Se ie od te vezhne
resnize alli prauize tu ie od Gospodi
Boga inu wuse nebeske drushbe ali
Suetnikou od Lozhil, taku per teh istih
nikar le nima ta nar manshi dellesh Jemetti,
temutsh od neh vekomai od lotshen, inu
na dna tiga pakla pahnan biti tudi tankai,
Ker uso Kriuizo inu lusche terdio uto
vezhnu ferderbane priti, tega nekuli
Khonza ni temuz veden teh Sob Scripaine
ima iemeti, na bodete use na uashe uboge
Dushize Spomillili usak tri persti gori usi-
gnil, inu [a mano Taku Govorili.

JestN. perseshem per tem Jemeni Gospodi
Boga, inu te Suete Troyze, de iest hozhem
te praue Boshye Resnize, Kar ie meni
uedezhe, inu Bodem Sa nih uprashan,
pouedati inu Kar ie meni nauedezhe,
Samouzhati, ni fa obeno mitto danu,
Sourashtua, ali Sa lubesne uolo, Koker
meni bog Pomagai na Moi posledni Dan,
Kadar Se bode moia dusha od tega Telelsa
Lozhila Amen.

telo/telu 0 v katerim je ta dusa skrita inu
shranena.

Ta roka pak pomeni to nebeSko krale-
stvu inu vso nebesko druzino, kateri vso
resnico povdo, ta sa je sturil inu perdru-
Zil h tim BoZjim nebeSkim vudam,$! inu
mu bode ta ista povedana resnica od
Gospodi Boga gvisSnu dobru placana,
kateri pak krivu perseZe, ima verjeti ali
vedeti h prvimo, de se je od te vecne
resnice ali pravice, tu je od Gospodi
Boga inu vse nebeske druzbe ali
svetnikov odlocil, taku per teh istih
nikar le nima ta narmansi deleZ jemeti,
temuc od neh vekomaj odlocen, inu

na dna tiga pakla pahnan biti tudi tankaj,
ker vso krivico inu luze trdjo v to

vecnu ferderbanes2 priti, tega nekuli
konca ni, temuc veden teh zob Skripajne
ima jemeti, na bodete vse na vase uboge
duSice spomislili vsak tri prsti gori vzi-
gnil inu za mano taku govorili.

JestN. persezem per tem jemeni Gospodi
Boga, inu te Svete Trojice, de jest hocem
te prave BoZzje resnice, kar je meni
vedece, inu bodem za nih vprasan,
povedati inu kar je meni na vedece,
zamoucati, ni za obeno mito danu,
sovrastva ali za lubezni volo, koker

meni Bog pomagaj na moj posledni dan,
kadar se bode moja duSa od tega telesa
locila. Amen.

60
61 Udom.
62

V izvirniku pomotoma delli.

Ferderbane = poguba, pogubljenje, iz nem. Verderbnis.
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Besedilo je bilo vsekakor namenjeno ljudem brez znanja nemscine. 1z
nagovora jasno izhaja, da gre za podloZnike, ki jih je njihovo zemljiSko gospostvo
poslalo k pricanju: »Vi, moji prijatele, kir ste /.../ skuzi vaso gruntno gosposino/.../
h pri¢vanju zaSafani«. Pricanje je potekalo pred komisarji, imenovanimi za vode-
nje pravdnega postopka: »pred nas koker od tega visiga v le-ti tekoci pravde (Ime
N.) postavleni komisarji«. Ti so pri¢am najprej predstavili vse potrebne okoliS¢ine
in pravne posledice priseznega dejanja, zato so v prvi osebi. Zaradi napac¢ne rabe
sklona se na prvi pogled sicer zdi, kot da so priseZniki enako kakor komisarji,
vendar pa bi bilo to v popolnem neskladju s sobesedilom. Do rabe imenovalnika
(»postavleni komisarji<) namesto tozZilnika (»postavlene komisarje«) je prislo
bodisi Ze v izvirniku s prevajanjem iz nemscine bodisi pri prepisovanju iz predlo-
ge. Enako napacno rabo sklona srecamo ob koncu poduka: »vsak tri prsti gori
vzignil«. Da obrazec ni bil zapisan v knjigo neposredno kot prevod iz nemske
predloge, pa potrjujejo ocitni prepisovalski spodrsljaji: uacho za svojilni zaimek
vaso, pued za predlog pred in delli za telo ali telu.

Navajanje svojilnega zaimka vas - »skuzi vaSo gruntno gosposino« - ne pome-
ni nujno, da komisarji niso bili uradniki istega zemljiSkega gospostva, ki so mu
pripadali prisezniki. Tudi navedba »od tega viSiga v le-ti tekoci pravdi postavleni
komisarji« morda ni izraz doloCenega specifi¢nega primera, temvec ustaljene
prakse. Formulacija »Ime N.« je v prepisanem obrazcu nadomestila konkretno
ime iz predloge in je pri nadaljnji uporabi obrazca rezervirana za vsakokratno
poimenovanje pravdne zadeve oziroma oseb, ki v njej sodelujejo: npr. tekoca
pravda o tej osebi ali tej stvari. Osrednja vsebina obrazca je standardna za vse
vrste sodnih priseg: priseznik je bil z njo natan¢no poucen o pomenu prisege z
nazorno razlago, kaj simbolizira vsak posamezni prst na roki, s katero prisega, in

Prvo slovensko besedilo »Slouenska Persegac, pag. 1/10. (hrani Arhiv Republike Slovenije)
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kakSne so ob morebitni krivi prisegi posledice za njegovo duSo. Temu sledi drugi
del, kratek prisezni obrazec v prvi osebi, da bo priseZznik na zastavljena vpraSanja
odgovarjal samo z resnico in molcal o tem, Cesar ne ve.

Oglejmo si Se nekaj pravopisnih in jezikovnih znacilnosti besedila.
Crkopis besedila jasno kaZe vplive slovenske knjizne norme. Ti so $e posebej opa-
zni pri rabi dvocrkja zh za Sumnik [¢]. Sicer sreCujemo tudi zapisa z (fekozi,
Denuez) in tsh (temutsh, lotshen). Glede na dobo nastanka ni mogoce pricakova-
ti razlikovanja pri pisanju drugih dveh Sumnikov, ki ju najveckrat ponazarja isti
sestavljeni grafem sh. Fonem [$] je poleg tega zapisan Se kot nemski sch (Schaffani,
Schlishali), v kombinaciji s fonemoma k in t pa tudi kot s (nebes=Kiga, nistar,
nebesco, nebesko). Sumnik [%] je pisan najbolj dosledno, praviloma kot s#, a tudi
kot s (Bosiega) in sch (lusche). Pri si¢nikih je najdoslednejSe pisanje grafema z za
glas [c] (troyza), [s] in [z] pa sta najveckrat zapisana enako, kot s (Skusi), a tudi
kot [ (linu, Sulemi, (a obeno), s pa Se podvojeno kot [s (Relsniza).

V zvezi z jezikovnimi znacilnostmi gre najprej poudariti, da je besedilo pre-
vod iz nemske predloge; na to kaze Ze njegova skladnja. Vokalna redukcija palc pri
samostalniku palec kaze na nastanek prevoda v 17. stoletju, ¢eprav ni izkljuceno,
da je navedeni primer $ele redakcija zadnjega prepisovalca. Tudi meSanje dolenj-
skih prvin z gorenjskimi je zelo verjetno posledica prepisovalskega posega.
Dolenjski, tedanji knjiZni, elementi so v takem primeru starejsi, saj jih je vec kot
gorenjskih, npr. skuzi, tu, zuper, ojstriga, inuj, mejhenu, gvisnu, dobru, Skripaj-
ne, taku, vudam. Sekundarni gorenjski, bodisi delo Janeza Jurija Raspa bodisi Ze
koga pred njim, so manj Stevilni: & pricvanu, Bog, koker, shranena, ferderbane,
mrtveh. Za dolenjsko-gorenjsko meSanico kot posledico prepisovalske redakcije
pa gre verjetno pri besedni zvezi nebesko kralestvu.

V knjigi je raztresenih Se nekaj zvrstno podobnih besedil. Nanje je Rasp mlaj-
$i pozneje opozoril s kazalkami (vide), s katerimi je povezal sorodna besedila.
Tako kazalka pri prvem slovenskem besedilu opozarja na tretje (pag. 1/249-250)
in obratno, pri obeh pa najdemo tudi kazalko na nemski priseZni obrazec, zapisan
na prvih, neostevil¢enih straneh knjige: »Aydtschwur Teutsch« (poznejsa arhivska
pagina 2a).63 Kazalka pri tem obrazcu edina opozarja na vsa tri sorodna besedila
v knjigi, tj. na obe slovenski in na nemski obrazec za krivopriseznike, zapisan sko-
raj na zacetku knjige (pag. I/8-9) malo pred prvim slovenskim besedilom. Vsa
Stiri besedila, dve slovenski in dve nemski, se med seboj po vsebini nekoliko raz-
likujejo in drugo drugemu niso mogli biti predloga. Razlikujejo se tudi od nem-
Skega poduka priseznikom na posebni poli ob koncu knjige (pag. 11/176), na
kateri je zapisanih enajst slovenskih priseg.64

63  Pri prvem slovenskem besedilu (pag. 1/10) se kazalka glasi: »Vide Formulam Germanicam
Juramenti pagina ante primum folium supra in principiis«. Kazalka pri tretjem besedilu (pag.
1/249) pravi: »Vide die tetitsche Formulam des Ajdschwurs auf paginam primam.«

64  Pri tem besedilu ni kazalke, ker je celotna pola nastala pozneje, morda celo ze po smrti

Maksimilijana Leopolda Raspa.
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Pomen Raspove knjige in njenega najstarejsega besedila

Raspova knjiga obrazcev vsebuje znacilne zvrsti pisane uradovalne slovenice
17. in prve polovice 18. stoletja, ki je bila v tej dobi sicer domala v celoti namenje-
na samo ustni rabi. Posebnost knjige je predvsem ta, da srecamo na enem mestu
veliko zvrstno raznolikost besedil, upostevaje seveda, kako malostevilna so bila v
tem Casu slovenska uradovalna besedila.

Mesto pravnega poduka, zapisanega najverjetneje v Skofji Loki - blizu same-
ga zacetka knjige - prica, v katerih primerih je slovensc¢ina v uradovalni sferi Se
najpogosteje prisla do veljave. Pomen same knjige obrazcev pa lahko merimo
tudi po tem, da poznamo med sorodnimi zgodnjenovoveskimi ohranjenimi knji-
gami uradnih formularjev samo dve, ki vsebujeta slovenska besedila. Prva je t. i.
Laybasserjeva rokopisna zbirka uradnika ljubljanskega stolnega kapitlja Hansa
Laybasserja, ki so jo vodili od leta 1641 vsaj do leta 1665.65 V njej sta zapis sloven-
skega prevoda gorskih bukev iz leta 164666 in nedatirani torzo slovenskega prise-
Znega obrazca.s” Z Raspovo knjigo jo lahko primerjamo po obsegu slovenskih
besedil, nikakor pa ne tudi po raznovrstnosti, saj vsebuje samo dvoje zvrsti: nor-
mativno besedilo (zakon) in del promisornega priseznega obrazca o pricanju
resnice. Druga tovrstna knjiga je nastala v koroSkem Pliberku v drugi polovici 17.
stoletja in vsebuje dve slovenski dvodelni promisorni prisegi za price.ss

Raspova knjiga, nasprotno, zvesto odslikava stanje zgodnjenovoveske pisane
uradovalne slovenscine. Reprezentativno je namrec zastopana vecina zvrsti zapi-
sov, ki so v slovenskem jeziku sploh nastajale, namenjene skoraj izklju¢no le javni
ustni rabi, tj. priseganju in razglaSanju. Kot taksna je knjiga zelo indikativen izraz
skromne zastopanosti pisane slovensc¢ine tako glede na zvrstnost kot koli¢ino v
poplavi nemskih in latinskih dokumentov.

Pomen najstarejSega slovenskega besedila v knjigi, katerega nastanek pove-
zujemo s Skofjo Loko, je predvsem v njegovi starosti, saj poznamo iz ¢asa pred 18.
stoletjem zelo malo slovenskih uradovalnih besedil. V Skofjeloskem prostoru je
kot uradovalni zapis po starosti na petem mestu. Njegova predloga bi bila verje-
tno tezko starejSa od najstarejSega znanega SkofjelosSkega uradovalnega doku-
menta - protireformacijskega razglasa iz leta 1590, lahko pa bi nastala pred tremi
zapisi iz prve polovice 17. stoletja - dvema promisornima prisegama Skofjeloskih
podloznikov freisinskemu $kofu (1615 in po 1618) in kratko sodno prisego
(1627).% Njeno odkritje pomeni pomembno obogatitev sicer precej Siroke palete

65 O knjigi: Dolenc, Ljubljanska rokopisna, str. 24-29, 101-106, 195-199, 285-289. Prim. tudi:
Kambi¢, Recepcija, str. 104-112.

66  Objava: Dolenc, Ljubljanska rokopisna, str. 199, 285-289.

67  Objava: Dolenc, Nekoliko uradnih, str. 109-110.

68  Domej, Pliberska prisega, str. 256-257.

69  Objava promisornih priseg podloznikov: M. Kos, Slovenske prisege, str. 72-73. Objava sodne

prisege : F. Kos, Prisega, str. 704.
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zgodnjenovoveskih uradovalnih besedil v slovenskem jeziku, ki so jih zapisali ali
uporabljali na Skofjeloskem.

VIRI:

Arhiv Republike Slovenije (ARS):

Akcesijska knjiga 1945-1974.

AS 2, DeZelni stanovi za Kranjsko: 8k. 522, 528, 539, 544.
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Summary

Slovene official text from the second half of the 17th century

Among 14 Slovene official texts in Rasp’s manuscript book of forms the oldest is the
only one from the second half of the 17th century, probably written in Skofja Loka
and certainly used there. Rasp’s manuscript book of forms was intended as a sample
Jor composing similar documents. It is named after two members of the Carniolan
noble family Rasp. The father, Janez Jurij, a small landowner and estate official,
started the book, but the majority of entries were contributed by the son, the widely
educated parish priest, Maksimilijan Leopold Rasp. The book was created over a
time span that can be delineated as not earlier than 1654 and the end not after
1739. The established localities in which entries were made in the book are §k0fjd
Loka and Kammnik. The book contains five different types of official documents and
Jaithfully depicts the state of the written official Slovene language in Early Modern
Times. The majority of types of records that were created at all in the Slovene lan-
guage and which were intended exclusively for public oral use, i.e. in taking oaths
and proclamations, are in fact represented.

The first Slovene manuscript, probably created in Skofja Loka, is the longest of that
kind and consists of two complementary parts: a longer “lesson” to those taking an
oath, with a mandatory warning about perdition for false swearing, and a shorter
Jorm of oath in the first person, by which a person giving testimony under oath
swears to tell the truth. The first entry can be dated with great probability to the time
when the book was started, i.e., after 1654. The text is a translation from a German
original; it reveals a vocal reduction and a mixture of Dolenjska (Lower Carniola)
dialect originals with Gorenjska (Upper Carniola) and is very probably a result of
transcription. The importance of the text lies mainly in its age, since very few
Slovene official documents from before the 18th century are Rnown.
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